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To counter the Russian T34 tank threat. the
was placed into service during 1942. Despite its overall
there were the inevitable minor mechanical problems found in any newly
developed equipment. ln addition, some improvemenls were suggested
by combat experienced crew members. The most crucial of these was the
replacement of the turret commander's cupola. The original cupola was
rather tall, and its vision ports used bulletproof glass that provided only a
limited view. From July lg43 onwards, a new cupola with seven peri-
scopes and a side pivoling hatch, plus an anti-aircraft machine gun ring
mount was provided. Starting in September 1943, a Zimmerit coating was

Um der Russischen Panzerbedrohung durch den T34 entgegenzutrelen,
gelangte 1942 dq Deutsche schwere Panzer TIGER T zum Einsatz. Auch
wenn seine Gesamtkonstruktion hervorragend war, gab es doch unver-
meidliche kleinere mechanische Probleme, welche bei jedem neu ent-
wickelten Gerät auftreten. Darüber hinaus wurden von kamp{erfahrenen
Panzerbesatzungen einige Verbesserungen vorgeschlagen. Die davon ent-
scheidendste Veränderung war das Ersetzen der Kuppel des Panzerkom-
mandanten im Turm. Die ursprüngliche Kuppel war ziemlich groß und die
Sehschlitze waren aus kugelsicherem Glas, was die Sicht stark einschränk-
te. Ab Juli 1943 wurde eine neue Kuppel mit sieben Periskopen und einer
seitlich aulzuklappenden Luke geliefert, dazu ein Befestigungsring für ein
Luftabwehr-Maschinengewehr. Erstmals ab September 1943 wurde eine

Le char lourd allemand Tiger I entra en service en 1942 pour contrer la
menace des chars soviötiques T34. Bien qu'il soit trös bien conqu, il
connut les indvitables problömes divers inhörents ä tout nouveau
mat6riel. En plus, quelques amdliorations lurent sugg6r6es par les
equipages ayant eu ä son bord I'exp6rience du combal. La plus
importante {ut le remplacement de la coupole du chef de char. L'originale
6lait plutöt haute et les öpiscopes 6quip6s de verres blind6s n'offraient
qu'une vision restreinte. A partir de juillet 1943, une nouvelle coupole
avec sept 6piscopes, une trappe pivotante et un support pour mitrailleuse
anti-a6rienne lut install6e. A compter de septembre 1943, un revotement
Zimmerit fut appliquö sur les surfaces verticales de la caisse et de la
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applied to the vertical surfaces of the hull and turret, and a glln travel lock
was added to the rear hull beginning from November. The two headlamps
on the lront hull corners were replaced with a single unit positioned at the
center. ln January 1 944, the pistol ports on the turret side were eliminated.
The large diameter rubber rimmed road wheels were still used, but the out-
er first road wheels were often removed, particularly on the Eastern front
due-to the muddy and snowy terrain. The Tiger T tanks produced from July
1943 to January 1944 featured lhese modifications, and are relerred to as
the mid production Tigers. About 470 units of these mid production ver-
sions were produced, and deployed mainly on the Eastern Front.

Zimmerit-Beschichtung auf die senkrechten Flächen des Rumpfs und
Turms aufgetragen und mit Beginn November wurde am rückwärtigen
Rumpf eine Verriegelung für die Kanone bei lvlarschfahn angebracht. Die
zwei Scheinwerfer vorne auf dem Rumpf wurden durch einen einzelnen, in
der l\,4itte angeordneten ersetzt. lm Januar 1944 wurden die pistolen-Luken
an der Turmseite weggelassen. Die Gummirand-Laufräder mit großem
Durchmesser waren immer noch im Einsatz, aber die ersten äußeren Lau-
fräder wurde oft entfernt, speziell an der Ostfront wegen des morastigen
und verschneiten Geländes. Die von Juli 1943 bis Januar 1944 gebauten
TIGER I Panzer wiesen diese Veränderungen auf und werden als die
TIGER der mittleren Produktionsreihe bezeichnet. Ungefähr 470 Einheiten
dieser Ausführung der mittleren Produktion wurden gebaut.

tourelle. Une chaise de route pour le canon ,fut alement ajoutöe sur la
plage arriöre ä partir de novembre. Les deux phares sjtuds de part et
d'autre de l'avant de la caisse furent supprimös et remplacös par un seul
en position centrale. En janvier 1944, les sabords d'armes löqöres de la
tourelle furent supprim6s. Les roues de route grand diamötreä bandage
caoutchouc furent conserv6es mais les roues ext6rieures avant dtaient
souvent ddpos6es, en particulier sur le front de l'Est sur les terrains
boueux ou enneigös. Les Tiger I produits entre juillet 1 943 et janvier 1 944
comportaienl toutes ces modilications et ont requ la d6nomination de
Tigre I de milieu de production. Prös de 470 furent produits et
principalement employ6s sur le front de l'Est.
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A cauloru
fRead carefully and fully understand the in-
structions be{ore commencing assembly.
*When assembling this kit, tools including
knives are used. Extra care should be taken to
avoid personal injury.
*Read and follow the instructions supplied
with paints and/or cement, if used (not includ-
ed in kit).
*Keep out of reach of small children. Chil-
dren must not be allowed to suck any part, or
pull vinyl bag over the head.

A vonsrcurr
*Bevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben.
*Beim Zusammenbau dieses Bausatzes wer-
den Werkzeuge einschlieBlich Messer verwen-
det. Zur Vermeidung von Verletzungen ist be-
sondere Vorsicht angebracht.
*Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwen-
den (nichl im Bausatz enthalten), beachten
und befolgen Sie die dort beiliegenden Anwei-
sungen.
*Bausatz von kleinen Kindern fernhalten.
Verhüten Sie, daß Kinder irgendwelche Bau-
teile in den Mund nehmen oder Plastiktülen
über den Kopf ziehen.

A pnecaunoru
*Bien lire et assimiler les instructions avant
de commencer l'assemblage.
fL'assemblage de ce kit requiert de
l'outillage, en particulier des couteaux de
mod6lisme. Manier les outils avec precaution
pour 6viter toute blessure.
*Lire et suivre les instructions d'utilisation
des peintures et/ou de la colle, si utilis6s (non
inclus dans le kit).
*Garder hors de portde des enfants en bas
äge. Ne pas laisser les entants meitre en
bouche ou sucer les piöces, ou passer un
sachet vinyl sur la tete.

*TtrOTEäHHL(Tät."
*Tools recommended
*Benötigtes Werbeug
*Outillage n6cessaire

#+^fr'|(/-zr'vrH)
Cement
Kieber
Colle

Side cutter
Zwickzange
Pince coupante

+47
Modeling knife
Modelliermeser
Couteau de mod6liste

e>tvl
rweeTers l-==--
Pinzette
P16celles

[*ö4
Scissors
Schere
Ciseaux

a '&#l?tsaz - 2 Tt ", i l,)r -
-afi--!>ut-(IEELä L/:"

fS-1 Ov2ts-71a> / Red brown / Rotbraun /
(XF-64) Flouge brun
13-2 1g-22y-2 1)ak green /'Dunkelgrün /'

(XF-61) Vert fonc6

fS3 a9-r,lTa- iOa* yettlM OL,nketqeh r
(XF-60) Jaune fonce

X-10 ati>JilL lGun melal/ [/etall-Grau / Gris acier
X-ll a ca-t^>tLl \- I Chrome silver i ihrom-

Silber / Aluminium chromd
x-ta at:cazjirl t Ser., gloss black /

q-"!!!gq!1§9!*eqlu, sat i nd
Xl 1--2.'r1.2-z1l iflatOtac* iz i

Noir mat
XF-2 O7)yl*').{l' / Flat white / Nratt Weiß i

Blanc mat
XF-15O7avF7l,vi,: / Flat llesh /

Fleischfarben/matt / Chair mate
XF-56Ol9\,122V.1 IMelallic grey / Grau-

Metallic / Gris m6tallisd
XF-65 a-71-)tl, L  i fietO grey / Feldg, C.is

campagne

JM
W;
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x Use of Tamiya polyester putty (87024 and Zimmerit applicator (35'187) is recommended for Zimmerit simula-

tion.
x Die VeMendung von Tamiya PolyestetrSpachtelmasse (87027) und des Zimmerit-Auftragegeräts (35187)

wird für die Zimmerit-Nachbildung empfohlen.
x Pour similer le Zimmerit, employer du mastic polyester f amiya i37027) et les applicateurs de Zlmmerit(351871 ErxTil

Suspension arms
Radaufhängung
Bras de suspension

B9 Lower hull
Bodenwanne
Coque inf6rieure

825 Bt5 B 5

B9

815

Bl5

c5 'ü (&bt+t=#* (t'v i I | ).v fa-i < > ?' *t r,< t, t=#*Tt"
*Zimmerit coating was applied to the shaded areas.
*Zimmerit-Beschichtung wurde auf schraffierte Flächen aufgelra-

gen.
*Le revetement Zimmerit 6tait appliqud sur les zones ombr6es.

B25
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Wheel assembly
Rad-Zusammenbau
Assemblage des roues

* 8I@lEt)*t.
*Nlake I each.
*Je I Satz anfertigen.
*Faire 8 jeux de chaque. u

(A)
* 2IEl+L)!t"
*l,4ake 2 each
*Je 2 Satz anfertigen. R
* Faire 2 ieux de chaque.

(c)

I XF-1 xF-1
B7B3 Bil

BI
3xF-1

B4 B2 812 B5
xF-l

o *4-)vawt)l':ft,
Attaching wheels
Einbau der Räder
Fixation des roues

(c)

(c) (c) tr-f rf4-)v
Fload wheel
Laufrad
Roue de route

(c)

B8
(C) BB

XF-]

xF-l

(.8;)
711--,f4-)v
ldler wheel
Spannrad
Poulie-guide

BB
(A)
F74J7Jar'vt
Drive sprocket
Kettentreibrad
Barbotin

I I (lc)
B8

((c) (c)
(D) Bo

(c)
R86 D r ((D) B6 (D)

xF-l

Bl6

x
(@

(D)

xF-l

B6

B6 * B I 6. B 6(üC66äEÄ?I& U.f.f tr*t"
*Select either.
*Auswählen.
*Choisir l'une ou l'autre.

B6Bl6
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Track construction
Ketten-Zusammenbau
Assemblage des chenilles

D

* äß|J. ä ßÜ I 00 f ?-f--2-" /' ä'*.d-"
*Use 100 links for one track.
*Für eine Kette 100 Glieder verbinden.
*Joindre l00 chainons pour une chenille.

* A 16äEH(:L:I?.
*Align track links using A'16.
*Kettenglieder mit A'16 ausrichten.
*D6gauchir les chainons de la chenille

en A1 6.

At6

* E E Al t ?* ö L -- tt < R3A *'c - F,t: i.Ei < * f .
30#r'B I atF"l t*E"Hää'L<r'841.ß (rä-f 

"
*Cement track links and allow to cure for 1/2 to i hour.

Fit to wheels while still flexible.
*Kettenglieder zusammenkleben und eine halbe bjs

eine Stunde trocknen lassen. Auf den Rädern anbrin-
gen, solange Kette noch beweglich ist.

*Coller les chainons et laisser sdcher 30 mn ä une
heure. lnstaller sur les roues avant sdchage complet.

iiä : f; är,+äEäi+6tE{.I.f (rä"( ä*riÄ"
*lnstall kack to wheels before cement has completely

set.
*Kette auf den Hädern anbringen, bevor Kleber ganz ge-

trocknet ist.
*lnstaller les chenilles sur les roues avant sdchaoe

complet.

DI

o *+?c2o>Wt)l*$
Attaching
Ketten-Ein

tracks
rbau

Mise en place des chenilles

*a-l:.f.< - tvofoEö,*>t. t:6*t-ä.2tt'.t 
"*Fit tracks to wheels as shown.

*Laufkette wie abgebildet auf die Räder anbringen.
*lnstaller les chenilles comme indiqu6.

@
4I #i"a*Ea*ta
Hull parts
Wannen-Einzelteile
Equipements de la coque

* 2*tFU*t"
*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

«l>^)vl,y2»
Gun travel lock
Rohrlagerblock
Chaise de route

Bt9

A (;rtyr=4.äfttJE)
Bosch headlight
Bosch-Scheinwerfer
Phare Bosch

4zz=-)
Exhaust
Auspuff
Echappement

A44 827

(,.)+.y*')

449
Jack
Winde
Cric

824

, xF-56

I

A

,
xF-56

A39

A38 c t0

c2

4



o ?7--Awt)4tlt
ataching exhaust
i:spuff-Einbau
: xation des 6chappements

466

Bt7

.: ::-ent

823 Bt7

?
A xF-56

433

c4

t A
?

7
xF-56

A
XF -56

>+'vl
Jack
Winde
Cric

A58

c22

A9
a1i

A5t

A7 450

o

to

l'6tape
@

A5

*Percer les trous si B28 est install6 ä

ASllx-ro

*7 a>1, \yr+Ef, tr iäqt:f 6E+(t. A 5äH.u.lrltr:@ *ß* tEJr)Wt) *t "

H16LW0:tfiEzyn<
Upper hull
Wannen-Oberteil
C,oque sup6rieure *+nt)EL)*t.

*Femove.
*Entfernen.
*Enlever.

* B 28tW t) 4=l L,BE+ (tt äöirät"
*Open holes when attaching 828 in step (E.
*Wenn Teil 828 in Bauabschnitt @ ange-

bracht wird, hier Löcher bohren.

Face inlerne A 5

(c22HE)
lnside
lnnenseite

*Remove prcjections and attach A5 to have open hatches.
*Stützen entfernen und A5 anbringen. um offene Luken zu erhalten.
*Enlever ces parties et fixer A5 pour la position trappe ouverte.

5

a
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Hatch assembly Front hatchesLuken-Zusammebau Bug-Luken
Assemblage des trappes 

" 
rO TraOOes de caisse

x-1 1 (R)
29

29

l3
r3

(->)>f;fttty!) Bl3 Cll x-1 1

Engine access hatch
MotorEinstiegluke
Panneau d'accös
moteur

Ail At0
C3

A8 A8

R

E}13 L

@
H {ääEfH fi d) 4r r.,.f-t (,
Hull construction
Anbau der Wanne
Assemblage de la coque

A XF-56
C4

Qxr-so
t2')>fi.ffitry/
Engine access hatch
MototrEinstiegluke

d'accös moteur

R

+,16-r*ß A3
Upper hull
Wannen-Oberteil XF-64 ,xF-56
Coque supdrieure

#v2:4.äfttlE
Headlight
Scheinwerfer
Phare

*E-Ebth'*)
*Temporarily hold with cellophane tape.
*Mit Tesa vorläufig festhalten.
*Maintenir en place provisoirement

avec du ruban adh6sif.

<7a>fr\'y+f*1üite.»
Front hatch open
Bug-Luke otfen
Trappe de caisse ouverte

A6

426
? lr4)VB.y?

Gun travel lock
Rohrlagerblock
Chaise de route

XF-56

A 4A 0 A22

A I
422A X F-56

xF-56
A27

xF-64

XF-56

E}28 ?c
XF-56

A
64

xF-64

o
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XF-l XF_t

(D FhE@Wt)ftt'
Loading breech
Ladeverschluß
Culasse

At5 440 W
:AV.2AFfiLJ.#EL LäüÄ"
Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller.

xF-2 xF-2 A42
c6 At2

cl4 cl

?
xF-2

xF-2 xF-2 xF-2

At4
a
xF-2

c7

A23 xF-2

**ßuä.ätäärrEt.
*Open hole from inside.
*Von innen Loch bohren.
*Percer par l'int6rieur.

cr3
A24

822

@
aeq@w()ltt) Bl4 Bt4 A52 F+llriEE Ff#iEq

Closed
Geschlossen
Ferm6e

Gun barrel
Kanonenrohr
Füt de canon

14

Ooen e:
oiren -.....-ll§r\
ouverte 

\rJ B

B2t 821

Al8

A17

A6l Bt8
A45

A55

Bt8

D2

A53 23xF-s6

7

od

a
a

a
c

o

c

c
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Anti-aircraft machine gun
Flak-MG
Mitrailleuse anti-a6rienne

A
A30

XF-64 x-10

56
ti.l.<'v2h77>)t

Storage box
Gepäckkasten
Caisson de rangement

A47

A57

A6
B18

A53

o2

A b a xF-56

Lr

@
laq@Wt)ltt,
Attaching turret
Einbau des Turmes
lnstallation de la tourelle

XF-65 21
XF-I5

l6

cl9
cl8

c20
A q \!

XF-1 5

x-1 1

xF-t

x-18

ct5
xF-65 xF-1

x-18 x-ll
xF-65

AI9
Bl7

z\g*ße Ar,-A4.A6g.465,Br4xt xF-l
Not used. 818-822 x 1. 828 x I

Nicht veyenden. C12. D2Y.2
Non utilis6.

«r41i- I 4+*BäE4a)EaE)
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PAINTING THE GERMAN TIGER I MID
PRODUCTION
From 1943 onward, German armored vehicles
were finished in overall dark yellow when deli-
vered {rom the factory. Camouflage painting
using red brown and dark green was applied
by some units after receiving them. There was
no fixed rule as to any specific camouflage pat
tern. ln winter, some were found to have a ilat
white wash, brushed over the base color. De-
tail painting is called out during construction
and should be done at that time.

BEMALUNG DES TIGER I MITTLERE
PRODUKTION
Ab 19€ verlieBen die deutschen Panzerfahr-
zeuge dunkelgelb die Fabriken. Einige Einhei-
ten verwendeten nach Erhalt der Fahrzeuge
die Tarnfarben rot-braun und dunkel-grün. Es

I

gab keine bestimmten Vorschriften oder Tarn-
muster. lm Winter trugen einiges eine matt-
weiße, verwaschene Tarnfarbe über ihre
Grundfarbe gespritzt.

DECORATION DU TIGRE I DE MILIEU DE
PRODUCTION
A partir de 1943, les vdhicules blind6s
allemands dtaient peints unitormdment en
.iaune fonce ä leur sortie d'usine. Un
camouilage rouge brun el vert fonc6 fut
appliqu6 par certaines unit6s aprös rdception
du mal6riel. ll n'y avait pas de sch6mas de
camouflage fixes. En hiver, une peinture
blanche d6lav6e matte 6tait appliqu6e sur la
teinle de base. Nous vous recommandons de
peindre les d6tails lors de la construction de
votre modöle.



(H5028+t+,tH002+€ 1944+ tt< Er7»
Tank No.002, sPzAbt 502, Russia, autumn 1944

x l 2ä+& Lr'30 I + 4 Lr,€|GtE EF

L.r-F+L'"
x Refer to box art for camouflage pattern

and oiher markings.
xTarnbemalung und andere Ny'arkierun-

gen siehe Abbildung auf der Schachtel.
x Se rdfdrer ä la boite pour le camouflage

et autres marquages.

o
(xF-60)

TS-2
(xF-61 )

(H50lE+t+r(ffi301+H 1943+ tzB E>7»
Tank No.301, sPzAbt 501, Russia, Dec. 1943

(xF-60)

*:o)+ffir:B@äi*H L(TäL'.
*Use decal :i..
*Abziehbild I vemenden.
*Utiliser la decal 'Jt.

xF-2

,§

9



(Etät*f,ßiHH I 0 I E+iiFtB I 3 I äF 1 I 44+ t E,/ )vv >7 i»
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DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheel.
2. Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess waler and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefähr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naßmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überllüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. D6coupez la d6calcomanie de sa feuille.
2. Plongez la d6calcomanie dans de I'eau
tiöde pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le cöt6
et glissez la d6calcomanie sur le modöle
r6duit.
4. Placezladecalcomanie ä I'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la d6calcomanie avec
un tissu doux jusqu'ä ce que I'eau en excös et
les bulles aient disparu.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this form to your local
Tamiya dealerso thatthe parts required can be
correctly identilied and supplied. PIease note

that specif icatrons, availabllity and prlce are
subject to change without notice.
Parts code
0333132 -

9003304 " ""

tTENt 35194
Upper Hull
A Parts

0003503
9003411.. .

0003433 .

1403'152.. .

'1053211 ....

B Parts (1 pc.)
C Patrs
D Parts (1 pc.)
Decal
I nstructions
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